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[FILIPINO TEXT - TEXTE PHILIPPIN]

KASUNDUAN SA PAGITAN NG PAMAHALAAN NG REPUBLIKA
NG PILIPINAS AT NG PAMAHALAAN NG REPUBLIKA NG ITA-
LYA KAUGNAY NG PAGPAPASIGLA AT PAGKATULONG SA
PANGANGALAGA NG PAMUMUHUNAN

ftB P r Uapb lthla ag Pilitpim at va Pamabal

we Rmbl1ka nag Italya. na simula gaoly tatauriasg tng

md~x wto"; ma

SIAA!1S na maallm wa p=Wn-ekonomiyang kooperesynn a

dalawag bansa;

ma inlikha ang iV mtintam na kae1aMa para

aa par.mm nuhmn ng aga imbestor na bt a baia; at

IOTID ma aig pagpapwigla at pwangala ng wga

vomig puruw ay mkatulcos an pw kubmi katm1wn ng

bovat banaa,

Bov. t It21,rtid ay rugtatmod b[-wo t
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SamtmPwxtlo, tatmZga, ca tga~ a~~ii vwmOu=1D

slktwirnod im ap baa alt reguanon nito at pagktikalodbafl ang

toga CIS~mmn MaSrttpn at = -,wirang pog.--eto.

AO U2 2

Pw saIyin n g .kusun-dume ito-

(1) ftW ealttfi. 'pagtazhwnam" ey fn=ZgaS1gaV4ph CZ

=00 M tr-ayed W tlra&uAV i a hindisu od ta lar.tOuteiMn

ag W b~at relzzyoz ag eaita ft8 sa agak duang Fiutido. at

mm patiIr, bagamut trftf ek3Iusbong:

(a) ari-arliezi buhat'm at bndi tutn SWymdii ag

aa-Armasm kayeavat va rum~, tulad no mga aubSS,

mZ*ftm~mu0 v~ peftbo to a?ripan ag cmzbtm

qp QMM*
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(W) kcerampsan so 1e-ang Rnm I t Re Lyt ynang

ica±!~tf wg c -o11e1gt~ ~ anum"si

pagtat I 1 ne =W V rw halaga;

was a a eipi, kiarumpaan ca

pW&-Mr~rp 1mgztry p pYSIM sn t~a~~ ka14.

t~mafftip ~~pa1i'u at ':3Oau

vpmI~kam;

fta raeavm Sa v4*Yo TM ifood?

It 1=13AM80PakOWO MEIRO11* a~t PXP~rt

s .

Vof an 1-3A123 ft wS "70 ca g fa
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S&I~~~Uftv w~wooa m~fAh'm t

*ft OM ila ~tMf~IMO

D uft, go ale GBA4!xo t w ~itarW Im

ftaes

ftuft * tdviIv StrVfbk, at t :agsnp-Ir 11-61 %

NNWt~di&MQ5Q~f~jMV~nWtf a, $ca21f3

VE 0i mOms oo~U vm bmcvI tut
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V~brt ~kk ~ a Vibttdb' ey Scal1aftIM

Oi 14m Undf~. t %OY ~go~ t iK il

-~~~a 6- Mu'~g i ±o"

VUSAMM-mm-~x~ tutl*1- fmw~ v'Skb~ Mg

amsuba- mbftwxmI &fay" cwRImtmdlua silipa

fma~fo doawmaur~hmpft*20 otao E a& p)U -iwftr
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sat~~la ug "p VOr~MMyMxe C~y eprektcwS. kat12iibas

g mu~ vftal 0 o ca2ba foul* nm~on dy vanriIa rim

beciaw1ing Il~piw"rt" soa ter tim" Tf afuibt" v~rt16o

MII&M on Idg 611601bi~n amij t 8 pavP1IubIiong interms,

UM14aM WS jptrnug ka riaj~jsy < t"mipn1 an* at Ina"

MIRliq Semint at~ vv6t--bv?

gaitm bvlt ay isiI-easw rg, walung dtakrimif!syen at cmuftonO

*Rg VtMI~n fti?,rasyn ey d~pat no omgtml kmi.--

40~ pus411*am IV"btdemue bage ipRRteat *0Vblk

umbU&4M Wjuww at vawymg ma~kvu$xk.

- Pa~~o w Maxo s a7 Oi~

so Untmo a Immey pttr&to C terkt)~woi~ caw~d czU,
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MAP:*tW4%k. keisy~n AitZ %ftP.1 f~inj

t a a~ye *10 i1Mgat o lba

re oom 1 tyaa~vft a T'~= M tuN,*an 10 ttT-vo

vvjUV~mM V~wam, v tutmu1*T- mat at Tut aiM~r ftb mx

t Oebf*ikteea Owumit em-,% taitav !as

kc=Azz ~ 2Wndaf PVati4ft. MIArO =ga4  knbya 11iIftga

a& taa a Iau qpmk-- arido 4V nay qM

OD pawmft ?iz tas~ frefwma w o?
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m~~ua ea b-ff nB Ciaemt~y, k id .1aaaltin Vtg kdbhilan1g

t~mftxaWduarn& Pftt, Ag Vsg~iVst mg %&~ kuruptas V T naturang

fftsar4m sms fSt,&Mmbundvratg 'Trtic nt UTage subr~ara3?on flg

Lwwg W*1vsdautg Partift a7 himdi ftl~t humffiqmDs sa aribinel

UO kftwvptm cQ W~a naftrg ruMlMUuhm2vm. Xaugnay ng poglipsut M

MMI -~avn aef~kavunldmaas Partido sai bit ng runturang

m3 g Mga Atl~tkulo 4, a~t 6 an siytg itraa-, q- s

RIfl~I ito mmaiteaIuq& ng paki Ivae an bgTha

ce ftli irtgR tusmdtanp Par-T1-d va euj ;afe1~ito '8 kagga! I r-att

ft ra0#11a na is-invaad wo fttl o &,F. 6 at 7 ey

OWS" VMS 4 Oybd k~it~iLf kRatdcutO ag

an. cvwk i'S1IRa ha-im As palftan as

~ ~S3~ft ~ =4 pealnvat.
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(1) Lalt o UT1 I bi..rz y d hi39L mw Owfft--

bubmnaa etMI 0 IVIWS* ta8

%&ixo LtOLPiawu3 £U~11D 0t e OM~~4~IZ

ft3 usa 9 ,mrvt-u f omo

an 4
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/rat v,7 ."S .Ebm tt*I.a on . IO VV. T.

M g~rla Ifa~/ so~ dt6Iaft bi'kOY w' Up~ec ir&1M odIzf m

u4ZMN=odaf Pa1rtitdc- dy hVldi fl~kS%6V~ 0 ftkutlzpad 4M

&tzmTO 20
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E* ftV~a1 At r mI mvm m rbOf A V41

to awggt S iwa t rm~g4pa m S=Scl a

tpW=affta ybVfw4CItllFn~TIWf-&W
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u1tg -gins=. *V'pwiya dka Wkg Tbmwi$ TM±tM

lift E~11 fm~~~y~o t ~1w ~
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ng saM2 tam at Mtuley ne LpatufpM d p,*aVMM nito %& loob

ag lima pw t"o at higit pa haygaR pasulat no talig-ii I%

allnma m NqkasA w Peatide Inang ton bag.o ang Va~mwakas

nit*.

(2) Raugw ng a pamumIuhuang iingswa, bago snZ Ciates

AX tMIrtayn ca kumalukyWg ka~wdran-. " prdbty O

pattjlay no nekakablea s loob pa ya lloanrg taon irnta so

tesrauiyM at &=& a1%*uyn kagundUzaM.

leipa ag tatIong sipt sa Vbma noona Nca-l? vig Htnwyo

082 Ga qP Wl4=ft P111pirto, ?ta.lyolnc, St Thclein, at la?M.t fa2

tea 09 pV=*G-e7rowM totoo. Caallng may pa Iba a

, = td5toltg ftgle* Ma pa1*2-ain.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas: ng Republika ng Italya:
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PROTOKOL

So Kaltraoftan tr.il -i pavp40a

- w s c Mv~ 4mpwftutxrne s j0Wa2 na

(21 wamtv n fgtftwio 2 tntgg wo wil rig

G~m=*urmv fa Rwirm*=* v~ 11ral * kaso na 4u~~c i
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IOZLWI a pwr~m a*21 varlyho a O ~w

me~~~ Sgm6r- t mr 04P kailanamin ft5p TTI traAYiT4Z labtmvit
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Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas:

Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Italya:
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DELLE FILIP-
PINE E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA RE-
LATIVO ALLA PROMOZIONE ED ALLA RECIPROCA PROTE-
ZIONE DEGLI INVESTIMENTI

Ii Governo della Repubblica delle Filippine ed il Governo
della Repubblica Italiana, di seguito indicati come le "Parti
Contraenti";

DESIDEROSI di intensificare la cooperazione economica fra i
due Paesi;

INTENZIONATI a creare favorevoli condizioni per gli
Investimenti da parte degli investitori dei due Paesl; e

RICONOSCENDO che la promozione e la protezione dl tali
investimenti sara vantaggiosa per la prosperitA economica di
entrambi i Paesi,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:

ARTICOLO 1

Ciascuna Parte Contraente promuover1 nel modo
migliore possibile gli investimenti nel suo territorio da
parte di investitori dell'altra Parte Contraente, consentlra
tali investimenti in conformit& con le sue leggi e regolamentl
ed accorderk a tall investimenti un trattamento equo e
adeguato.

ARTICOLO 2

Ai fini del presente Accordo:

1. II termlne "investimento" comprende ogni tipo di

impiego patrimoniale consentito in conformita con le
rlspettive leggl e regolamenti di clascuna Parte Contraente, c
pi i particolarmente, sebbene non esclusivamente:

(a) la propriet& di beni mobili o immobili nonch6 ogni
altro diritto in rem, quale l'lipoteca, il

Vol. 1994, 1-34123
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privilegio, il pegno, l'usufrutto e diritti
simili;

(b) le azioni, titoli e obbligazioni di societA o
interessi nella proprietA di tali societA;

(c) i diritti sul denaro utilizzato allo scopo di
creare un valore economico o su ogni prestazione
avente valore economico;

(d) i diritti d'autore, di proprieth industriale
compresi i marchi, i processi tecnici, il know-how
ed i nomi commerciali;

(e) le concessioni commerciali conferite per legge o
per contratto ivi comprese le concessioni di
ricerca, estrazione o sfruttamento di risorse
naturali.

Ogni legittima modifica della forma nella quale i beni
sono investiti non avri influenza sulla loro classificazione
come investimento.

2. Ii termine "proventi" indica gli importi derivanti da
un investimento, per un periodo di tempo determinato, a titolo
di profitti, interessi, utili di capitale, dividendi,
royalties, emolumenti ed altri proventi legittimi.

3. II termine "investitore" indica un cittadino di
ciascuna delle Parti Contraenti in base alle rispettive leggi
o una societ&, societ& fra persone o altra societ& registrata
o costituita secondo la legislazione nazionale, comprese le
associazioni di fatto, aventi o meno responsabilith limitata,
la cui sede principale e la cui direzione si trovino nel
territorio di ciascuna Parte Contraente.

4. I1 termine "territorio" indica, oltre alle terre
comprese entro i confini, anche il mare territoriale.
Quest'ultimo comprende le acque territoriali ed il loro
sottosuolo su cui le Parti Contraenti esercitano la propria
sovranitb, i diritti sovrani o Siurisdizionali, in conformitA
con il diritto internazionale.
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ARTICOLO 3

1. Ciascuna Parte Contraente accorderA nel suo territorio

agli investimenti ed ai proventi degli investitori dell'altra

Parte Contraente un trattamento non meno favorevole di quello

che accorda agli investimenti o proventi degli investitori di

qualunque Paese terzo.

2. Ciascuna Parte Contraente accorder& nel suo territorio
agli investitori dell'altra Parte Contraente, per quanto
riguarda la gestione, la tutela, l'uso, il godimento e la
disponibilitA dei loro investimenti, un trattamento non meno
favorevole di quello che accorda agli investitori di qualunque
Paese terzo.

3. Ii trattamento sopra indicato non si estenderA at
vantaggi accordati agli investitori di un Paese Terzo da

ciascuna Parte Contraente in base all'appartenenza di quella
Parte Contraente ad una esistente o futura Unione Doganale,

Mercato Comune, Zona di Libero Scambio, cooperazione economica

regionale o convenzione economica internazionale multilaterale
ovvero derivanti da un accordo concluso fra quella Parte

Contraente e un Paese terzo per evitare la doppia imposizione,
per facilitare gli scambi di frontiera ovvero da qualunque

legislazione nazionale concernente in tutto o in parte le

imposizioni fiscali.

ARTICOLO 4

1. Gli investimenti o i proventi degli investitori di

ciascuna Parte Contraente non potranno essere nazionalizzati,

espropriati o soggetti a misure aventi un effetto equivalente
alla nazionalizzazione o all'esproprio, ivi compresi i
provvedimenti giuridicamente autonomi di spossessamento o di
privazione di godimento (tutti d'ora in avanti denominat.
"espropriazione"), nel territorio dell'altra Parte Contraente
se non per motivi pubblici o per pubblico interesse, ivi
compresi il benessere c la difesa dello Stato, e contro un
risarcimento pronto, adeguato ed effettivo, sempre che tali
misure siano prese in maniera non discriminatoria ed in
conformitA con la legge.

2. Tale risarcimento corrisponderA al valore di merc&to
degli investimenti in questione calcolato immediatamente prina
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che la misura di esproprio adottata sia resa di pubblico

dominio e verrh corrisposto senza indebito ritardo. Esso sari

effettivamente realizzabile e liberamente trasferibile.

ARTICOLO 5

Agli investitori di ciascuna delle Parti Contraenti i
cui investimenti subiscano nel territorio dell'altra Parte

Contraente perdite dovute a guerra, altri conflitti armati o
altri incidenti assimilati ad essi dal diritto internazionale,
verrA concesso dall'altra Parte Contraente un trattamento non
meno favorevole di quello che tale Parte accorda agli

investitori di un qualsiasi Stato terzo per quanto concerne il
rimborso, 1'indennizzo o la compensazione. Le somme a tale
titolo corrisposte saranno liberamente trasferibili.

ARTICOLO 6

Ciascuna Parte Contraente assicurer&, nell'ambito
delle sue leggi e regolamenti, il libero trasferimento degli
investimenti, dei profitti da essi derivanti, cosi come della
liquidazione parziale o totale dell'investimento. Inoltre i
redditi dei cittadini di una delle Parti Contraenti, derivanti
dal loro lavoro e dai loro servizi prestati in connessione ad
un investimento nel territorio dell'altra Parte Contraente,
saranno liberamente trasferibili nel paese dell'investitore
dopo il pagamento delle imposte e la deduzione delle spese di
mantenimento effettuate in loco secondo le leggi e regolamenti
di tale Parte Contraente.

ARTICOLO 7

Nel caso in cui una Parte Contraente abbia concesso

qualsiasi garanzia contro rischi non commerciali in relazione

ad un investimento da parte di un suo investitore nel
territorio dell'altra Parte Contraente ed abbia effettuato

pagamenti a tale investitore sulla base della garanzia,
l'altra Parte Contraente riconoscerA il trasferimento dei

diritti di tall investitori alla prima Parte Contraente e la

surroga della prima Parte Contraente non ecceder& i diritti

originari di tali investitori. Per quanto riguarda il
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trasferimento delle somme dovute alla Parte Contraente a
seguito di tale surroga si applicheranno rispettivamente gli
articoli 4, 5 e 6. Ci6 non implica necessariamente, tuttavia,
un riconoscimento verso l'altra Parte Contraente del merito di
ciascun caso o dell'ammontare delle pretese che ne derivano.

ARTICOLO 8

I trasferimenti di cui agli art. 4, 5, 6 e 7 saranno
effettuati senza indebito ritardo nel rispetto delle
rispettive leggi e regolamenti e in accordo con gli impegni
verso il Fondo Monetario Internazionale dopo l'assolvimento
degli obblighi fiscali.

Tali trasferimenti saranno effettuati in valuta
'.liberamente convertibile al tasso di cambio ufficiale nel
giorno in cui il trasferimento viene effettuato.

ARTICOLO 9

1. Ogni controversia a divergenza, comprese quelle
sull'ammontare del risarcimento per esproprio,
nazionalizzazione o misure analoghe, fra una Parte Contraente
ed un investitore dell'altra Parte Contraente relativa ad un
investinento di tale investitore nel territorio dell'altra
Parte Contraente, sar& composta amichevolmente attraverso
negoziati.

2. Qualora tali controversie o divergenze non possano
essere composte in conformitA alle disposizioni di cui al
paragrafo (1) del presente Articolo entro sei mesi dalla data
di richiesta della composizione, l'investitore interessato
potrA sottoporre la controversia:

(a) al Tribunale della Parte Contraente competente,per
la decisione; ovvero

(b) a Conciliazione o Arbitrato per mezzo del Centro
Internazionale per la Composizione delle
Controversie sugli Investimenti istituito con la
Convenzione sulla Composizione delle Controversic
sugli Investimenti fra Stati e Cittadini di altri
Stati conclusa a Washington il 18 marzo 1965.
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3. Nessuna delle due Parti Contraenti potr& trattare
attraverso i canali diplomatici alcuna questione rinviata
all'arbitrato sino a quando le procedure non siano state
portate a termine e una delle Parti Contraenti abbia omesso di
attenersi o di ottemperare al lodo pronunciato dal Centro
Internazionale per la Composizione delle Controversie.

ARTICOLO 10

1. Le controversie tra le Parti Contraenti
sull'interpretazione e sulla applicazione del presente Accordo
dovranno, per quanto possibile, essere composte tramite
consultazioni amichevoli delle due Parti Contraenti,attraverso
i canali diplomatici.

2. Nel caso in cui tali controversie non possano essere
composte nei sei mesi successivi alla data in cui una delle
Parti Contraenti ne abbia dato notifica per iscritto all'altra
Parte Contraente, esse verranno sottoposte per la risoluzione,
a richiesta di una delle Parti Contraenti, ad un tribunale
arbitrale internazionale costituito ad hoc.

3. Il tribunale arbitrale internazionale ad hoc di clii
sopra verr& costituito nel modo seguente: il tribunale
arbitrale (, composto da tre arbitri. Ognuna delle Parti
Contraenti nominer& un arbitro; i due arbitri proporranno di
comune accordo il terzo arbitro che sarbL un cittadino di uno
Stato Terzo avente relazioni diplomatiche con le due Parti
Contraenti ed il terzo arbitro sarA nominato Presidente del
tribunale dalle due Parti Contraenti.

4. Se la nomina dei membri del tribunale arbitrale non
viene effettuata entro sei mesi dalla data di richiesta
dell'arbitrato, ciascuna Parte Contraente pu6, in mancanza di
altri accordi, invitare il Presidente della Corte
Internazionale di Giustizia ad effettuare le nomine necessarie
entro tre mesi. Nel caso in cui ii Presidente sia cittadino
di una delle Parti Contraenti o che non gli sia comunque
possibile espletare tale funzione per altre ragioni, tale
compito verrA affidato al Vice Presidente della Corte o al
membro della Corte Internazionale di Giustizia che segue per
ordine di anzianitA e che non sia cittadino di una delle Parti
Contraenti.
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5. Il tribunale arbitrale stabilir& le proprie procedure.

Ii tribunale arbitrale prenderA la sua decisione a maggioranza
di voti. Tale lodo sara inappellabile e vincolante per le

Parti Contraenti.

6. Ognuna delle Parti Contraenti sosterra le spese per il
proprio arbitro e quelle per il proprio rappresentante nel
procedimento arbitrale. Le spese per il Presidente e le
rimanenti spese saranno a carico delle due Parti Contraenti in
parti eguali.

ARTICOLO 11

Le disposizioni di cui al presente Accordo si
applicheranno indipendentemente dall'esistenza di relazioni

diplomatiche o consolari tra le due Parti Contraenti.

ARTICOLO 12

1. 11 presente Accordo entrer& in vigore tre mesi dopo la
notifica fra le Parti Contraenti del completanento delle
procedure interne rispettive necessarie all'entrata in vigore
dell'Accordo. Esso rester& in vigore per un periodo di dicci
anni e continuerA ad esserlo per un ulteriore periodo di
cinque anni e cosi di seguito salvo denuncia scritta da parte
di una delle Parti Contraenti un anno prima della sua
scadenza.

2. In relazione agli investimenti effettuati prima della
data di scadenza del presente Accordo, le disposizioni dello
stesso continueranno ad avere effetto per un ulteriore periodo
di cinque anni dalla data di denuncia del presente Accordo.

Fatto in triplice copia a il &UZ 4 AU- I 3 981
nelle lingue filippina, italiana e inglese; tutti i testi sono
ugualmente autentici. In caso di divergenza
nell'interpretazione, prevarrh il testo inglese.

Peril Govemo Peril Govemo
della Repubblica delle Filippine: della Repubblica Italiana:
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PROTOCOLLO

Nel firmare l'Accordo fra la Repubblica delle Filippine e la
Repubblica Italiana sulla promozione e protezione degli
investimenti, i sottoscritti plenipotenziari hanno inoltre
concordato sulle clausole seguenti che saranno considerate
parte integrante di tale Accordo:

1. In riferimento all'Articolo 2, per quanto concerne gli
investimenti,l' Accordo si applicherA, per la Repubblica delle
Filippine, agli investimenti che possiedono i requisiti per la
registrazione e siano debitamente registrati presso la Banca
Centrale delle Filippine e Sli altri enti governativi.

2. In riferimento all'Articolo 4, per quanto concerne il
risarcimento per espropriazione, esso comprender& gli
interessi calcolati in base al tasso commerciale prevalente
nel paese dalla data dell'effettiva espropriaziono delle

propriet& fino alla data del pagamento.

3. Questo Accordo si applicherA agli investimenti

effettuati prima di tale Accordo purch6 fatti nel rispetto
delle leggi e regolamenti vigenti in entrambe le Parti
Contraenti nel momento in cul gli investimenti vengono
effettuati ed in ottemperanza alle procedure di registrazione

di cui al paragrafo (1). Nonostante quanto sopra l'Accordo non
riguarda i diritti e le obbliazioni delle Parti Contraenti
derivanti da investimenti che, in base a quanto previsto dal
paragrafo precedente, non rientrano nell'ambito di tale

Accordo.

Peril Govemo Peril Govemo
della Repubblica delle Filippine: della Repubblica Italiana:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ITALY CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
AND THE RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of the Philippines and the

Government of the Republic of Italy, hereinafter referred to as

"the Contracting Parties";

DESIRING TO intesify economic cooperation between both

countries;

INTE1NDING to create favourable conditions for investments by

investors of either country; and

RECOGNIZING that encouragement and protection of such invest-

ments will benefit the economic prosperity of both countries.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Each Contracting Party shall promote as far as possible the

i-nvestments in its tetritory by investors of the other Contracting

Party, admit such investments according to its laws and regulations

and accord such investments equitable and reasonable treatment.

ARTICLE 11

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "investment" means any kind of asset accepted

in accordance with the respective laws and regulations of either

Contracting Party, and more particularly, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as

any other rights in rem, such as mortuages,

liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) shares, stocks.and debentures of cninpaiius or

interests in the property of such t:ompanies:

Came into force on 4 November 1994 by notification, in acordance with article X1I.
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(c) claims to money utilized for the purpose of

creating an economic value or to any performance

having an economic value;

prociss, know-how, trademarks and :rade names.

(a) business concessions conferred by law or under

contract, including concessions to search for,

extract or exploit natural resources.

Any admitted alteration of the form in which assets are

invested shall not affect their classification as an investment.

(2) The term "returns" means the amounts yielded by an invest-
ments for a definite period of time as profits, interests.capital

gains, dividends, royalties, fees and other legitimate returns.

(3) The term "investor" means a citizen of each of the

Contracting Parties under their respective laws or a corporation.
partnership or other association incorporated or constituted in

conformity with national legislation including interest association.

irrespective of whether their respomaibility is limited or not.
whose seat and management is in the territory of the respective

Contracting Parties.

(4) The term "territory" means, in addition to the land within

its boundary limits, also the territorial sea. The latter includes

the territorial waters and the subsoil below such waters, upon
which the Contracting Parties exercise their sovereignty; sovereign

rights, or jurisdictional rights, in accordance with international

law.

ARTICLE III

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord

investments or returns of investors of the other Contracting Party
treatment not less favourable than that which it accords to invest-

ments or returns of investors of any third State.
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(2) Each Contracting Party shall in its territory accord

investors of the other Contracting Party, as regards their manage-

ment, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments,
treatment not less favourable than that which it accords to

investors oi any :hind Sta;te.

(3) The treatment mentioned above shall not apply to any

advantage accorded to investors of a third State by either Contrac

ting Party based on the membership of that Contracting Party in an

existing or future Customs Union, Common Market, Free Trade Zone,

regional economic cooperation, economic multilateral international

Agreement or based on an Agreement concluded between that Contract-

ing Party and a third State on avoidance 'or double taxation, or

for facilitation of frontier trade or any domestic legislation

relat-ing wholly or mainly to taxation.

ARTICLE IV

(1) Investments or returns of investors of either Contracting
Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to

measures having an effect equivalent to nationalization or expro-

priation, inter alia legally independent measures of dispossession

or taking, (all hereinafter referred to as "expropriation") in the

territory of the other Contracting Party except for public use or
for public interest, including national welfare or-defense, and

against..prompt adequate and affective compensation, provided that
such measures are taken on a non-discrimatory basis and in

accordance with law.

(2) Such compensationt shall amount to the market value of the

investments affected immediately before the measure of expropriation

occured became public knowledge and shall be made without undue

delay, be effectively realizable and be freely transferable.

ARTICLE V

Investors of either Contracting Party whnse investments suffer

losses in the territory of the other Contracting Party owing to war,

other armed conflicts, or to other incidents considered as such by

internatiopal law, shall be accorded by the latter Contractinq Party
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treatment no less favourable than that which this Party accords to

investors of any third State with regard to restitution, indeinnifi-

cation or compensation. Resulting payments shall be freely transferable.

ARTICLE VI

Each Contracting Party shall, within the scope of i.ts laws ane

regulations, ensure the free transfer of investments, the returns

thereof as well as the total or partial liquidation of the investment.

Moreover, the earnings of nationals of a Contracting Party derived

from their work and services in connection with an investment in

the territory of the other Contracting Party, after payment of taxes

and deduction of their living expenses. spent there in accordance with

such Contracting Party's laws and regulations, shall be freely

transferable to the investor's country..

ARTICLE VII

In case one Contracting Party has granted any guarantee against

non-commercial risks with respect to an investment by its investor

in the territory of the other Contracting Party and has made payment

to such investor under the guarantee, the other Contracting Party

shall recognize the transfer of the rights of such investor to the

one Cont.racting Party and the subrogation of the one Contracting

Party shall not exceed the original rights of such investors. As

regards to the transfer of payments to be made to the Contracting

Party by virtue of such subrogation, Articles 4, 5 and 6 shall

apply respectively. This does not necessarily imply, however, a

recognition on the part of the latter Contracting Party of the

mwrits uf any case or of the amount of any c],iin arising icrefrom.

ARTICLE VIII

Transfers as stipulated iin Articles 4, 5, 6 ::,id 7 shall be

made without undue delay, in accordance with their respective

national laws and regulations and consistent with their obligations

with the International Monetary Fund, after the performance of

the fiscal burdens. such transfers shall be made in freely conver-

tible currency at the official rate of exchange existing on the

date the t.ransfer is made.
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ARTICLE IX

(1) All hinds of disputes or differences, including disputes

over the amount o! compensation for expropriation, nationalism or

similar measures, between one Contracting Party and an investor of

the other Contracting Party concerning an investment of that

investor in the territory shall be settled amicably through

negotiations.

(2) If such disputes or differences cannot be settled according

to the provisions of paragraph (1) of this Article within six months

fTom the date of request for settlement, the investor concerned may

submit the dispute to:

(a) the competent court of the Contracting Party

for decision; or

(b) the International Center for the Settlement of

Investments Disputes through conciliation or

arbitration, established under the Convention on

the Settlement of Investments Disputes between

States and Nationals of other States, of march 18,

19651 done in Washington D.C.

(3) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic

channels any matter referred to arbitration until the proceedings

have terminated and a Contracting Pascty has failed to abide by or

to comply with the award rendered by the International Center for

the Settlement of Investment Disputes

ARTICLE X

(1") Disputes between the Contracting Party concerning the

interpretation and application of this Agreement shall be settled,

as far as possible, through friendly consultation by both Parties

through diplomatic channels.

(2) If such disputes cannot be settled within six months

from the date on which either Contracting Party informs in writing

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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the other Contracting Party, they shall, at the request of either

Contracting Party, be submitted for settlement to an ad hoc

international arbitral tribnal.

(3) The ad hoc international arbitral tribunal mentioned above

shall be established as follows: The arbitral tribunal is composed

of three arbitrators. Each Contracting Party shall appoint one arbi-

trator; the two arbitrators shall propose by mutual agreement the

third arbitrator who is a national of a third State which has diplo-

matic relations with both Contracting Parties, and the third arbitrator

shall be appointed as the Chairman of the tribunal by both Contracting

Parties.

(4) If the appointments of the members of the Arbitral Tribunal

are not made within a period of six months from the date of request
for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any

other arrangement, invite the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointments within three months.
Should the President be a national of one Contracting Party, or should

he. not be able to perform this designation because of other reasons,

this task shall be entrusted to the Vice-President of the Court, or

to the next senior Judge of the Court who is not a national of either

Contracting Party.

(5) The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.
The Arbitral Tribunal shall decide its award by a majority of votes.
Such award is final and binding upon the two Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall hear the cost of its own

member and of its counsel in the arbitral proceedings. The cost of

the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts

by both Contracting Parties.

ARTICLE XI

The provisions of the present Agreement shall apply irrespectiv

of the existence of diplomatic or consular relations between the two

Contracting Parties.
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ARTICLE XII

(1) The present Agreement shall enter into force three months

a~ter the notification between the Contracting Paties of the accom-

plishment of their respective internal procedures for the entry into

force of the Agreement. It shall remain in force for a period of

ten years and shall continue in force thereafter for another period

of five years and so forth unless denounced in writing by either

Contracting Pary one year before its expiration.

(2) In respect to investments made prior to the date of termi-

nation of the present Agreementits provisions shall continue to

be effective for a further period of live years from the date of

termimation of the present Agreement.

Done in triplicate at R0
,
-I on 7JUA Ie' in

Pilipino, Italian and English languages, all texts being equally

authentic. In c-ase of any divergency of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the Republic of Italy:

I Jose Concepcion.
2 Andreotti.

Vol. 1994. 1-34123



182 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 19

PROTOCOL

On signing the Agreement concerning the encouracjenient and the

reciprocal protection of investments between tliv Republic of the

Philippines and the Republic of Italy, the undersigned plenipoten-

tiaries have, in addition, agreed on the following provisions which

should be regarded as an integral part of the said Agreement:

(1) With respect to Article 2 on the coverage of investments,

this Agreement shall apply, with respect- to the Republic of the

Philippines, to invstments which are qualified for vrIFjsr.:.tion

and are duly wi': t.r,.d with the Central S.nk -" th-2 Phili}.pines

and other appropriate government agencies.

(2) With respect to Article 4, compensation for expropriated

property shall include interest at the prevailing commercial rate

in the country from the date of actual taking of the expropriated

property until the date of payment.

(3) This Agreement shall apply to investments made prior to

this Agreement, provided that such investments have been made in

accordance with the respective laws and regulations of both Contrac-

ting Parties at the time the investments were made, and with the

registration requirements mentioned in paragraph (1).

The above notwithstanding, this Agreement shall not affect the

rights and obligations of the Contracting Parties with respect to

investments which, under the provision of the preceding paragraph,

are not within the scope of this Agreement.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Republic of Italy:

-2

I Jose Concepcion.

2 Andreoti.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]±PUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION RFCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement de la

R~publique italienne, ci-aprs d6nomm6s << les Parties contractantes >>,

D6sireux d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux pays,

Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par les
investisseurs des deux pays, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection de tels investissements
contribueront A la prosp6rit6 6conomique des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes encourage dans la mesure du possible les
investissements effectuds sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante, admet ces investissements conform6ment A ses lois et r~glements et les
traite de mani~re 6quitable et raisonnable.

Article H

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature admis con-
form6ment aux lois et riglements respectifs de chaque Partie contractante, plus
particuli~rement mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels que
les hypothiques, nantissements, droits de gage, droits de jouissance et droits ana-
logues;

b) Les actions, valeurs, obligations et autres formes de participation dans des
soci6t6s;

c) Les cr6ances sur des sommes d'argent utilis6es en vue de cr6er une valeur
6conomique ou sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc~d6s tech-
niques, le savoir-faire, les marques de fabrique ou de commerce, et les noms com-
merciaux;

e) Les concessions commerciales et industrielles conf6r6es par voie l6gislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives A la prospection, A l'extraction
ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Entrd en vigueur le 4 novembre 1994 par notification, conformment A I'article XHI.

Vol. 1994, 1-34123



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1997

Toute modification autoris~e de la forme sous laquelle les avoirs sont investis
n'altire pas leur qualit6 d'investissement.

2. Le terme « revenus d~signe les montants produits par un investissement
durant une certaine p~riode de temps A titre de b6n~fices, d'intr&ts, de plus-values
du capital, de dividendes, de redevances, d'honoraires et autres revenus 16gitimes.

3. Le terme « investisseur > d6signe un citoyen de chacune des Parties con-
tractantes en vertu de leurs legislations respectives ou une soci6t6, compagnie ou
autre association ayant acquis la personnalitd morale ou constitu e conform6ment
A la legislation nationale, y compris les associations d'intr&ts, que leur respon-
sabilit6 soit ou non limit~e, dont le siege et la direction sont situ6s sur le territoire des
Parties contractantes respectives.

4. Le terme < territoire d6signe, outre les terres situdes A l'int6rieur des fron-
ti~res, la mer territoriale. Cette derni~re comprend les eaux territoriales et leur sous-
sol, sur lesquels les Parties contractantes exercent leur souverainet6 conformment
au droit international.

Article III

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements
ou aux revenus d'investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus d'in-
vestisseurs de tout Etat tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'exploitation, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la cession de leurs investissements, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou que celui qu'elle
accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

3. Le traitement susmentionn6 ne s'applique pas aux avantages accord6s A
des investisseurs d'un Etat tiers par l'une ou l'autre des Parties contractantes du fait
que celle-ci est membre d'une union douani~re existante ou future, d'un march6
commun, d'une zone de libre-6change, d'une organisation de coop6ration 6cono-
mique r6gionale ou d'un accord 6conomique international multilat6ral ou a conclu
un accord avec un Etat tiers pour 6viter la double imposition ou pour faciliter le
commerce frontalier, ou du fait de toute 16gislation nationale portant en tout ou en
partie sur la fiscalit6.

Article IV

1. Les investissements ou les revenus d'investisseurs de chaque Partie con-
tractante ne peuvent pas 8tre nationalis6s, expropries ou soumis A des mesures ayant
un effet 6quivalant A une nationalisation ou une expropriation, notamment des me-
sures juridiquement ind6pendantes de d6possession ou de saisie (ci-apris dAnom-
m6es « expropriation >) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour
cause d'utilit6 ou d'int6rdt publics, y compris aux fins de la promotion sociale ou de
la d6fense nationale et notamment le versement dans les meilleurs d6lais d'une
indemnit6 suffisante et effective sous r6serve que de telles mesures soient prises
sans discrimination et conform6ment A la 16gislation.
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2. L'indemnit6 correspond A la valeur marchande qu'avaient les investisse-
ments vis6s imm&liatement avant que la mesure d'expropriation effective devienne
de notori6t6 publique et est vers6e sans d61ai injustifid et est effectivement r6alisable
et librement transf6rable.

Article V

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une guerre ou
d'autres conflits arm6s ou d'autres v6nements consid6r6s cornme tels par le droit
international, subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs de tout Etat tiers en mati~re de restitution, d'indemnisation ou
de r6paration. Les sommes vers6es A ce titre sont librement transf6rables.

Article VI

Chaque Partie contractante garantit, dans le cadre de ses lois et reglements, le
libre transfert des investissements et des revenus en d6coulant ainsi que du produit
de toute liquidation totale ou partielle de l'investissement. En outre, les r6mun6ra-
tions que des ressortissants d'une des Parties contractantes retoivent pour des tra-
vaux ou services effectu6s au titre d'un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante sont librement transf6rables vers le pays de l'investisseur, apr~s
acquittement des imp6ts et d6duction des sommes d6pens6es dans le pays pour
assurer leur subsistance conform6ment aux lois et r~glements de cette Partie con-
tractante.

Article VII

Si une Partie contractante a donn6 une garantie contre des risques non commer-
ciaux pour un investissement effectu6 par son investisseur sur le territoire de l'autre
Partie contractante eta fait des paiements A cet investisseur au titre de cette garantie,
l'autre Partie contractante reconnait la cession A la premiere Partie contractante des
droits de cet investisseur et les droits de subrogation de la premiere Partie con-
tractante n'exc~dent pas les droits initiaux de l'investisseur. En ce qui concerne le
transfert des paiements A effectuer A la Partie contractante en vertu de la subroga-
tion, les articles IV, V et VI s'appliquent, respectivement. Cela n'implique toutefois
pas n6cessairement que la derniere Partie contractante reconnait le bien-fondd de
toute action et du montant revendiqu6 A ce titre.

Article VIII
Les transferts vis6s aux articles IV, V, VI et VII sont effectu6s sans retard

injustifi6, conform6ment aux lois et r~glements pertinents respectifs des Parties con-
tractantes et dans le respect de leurs obligations envers le Fonds mon6taire interna-
tional, apres acquittement des obligations fiscales. Ces transferts sont effectu6s en
monnaie librement convertible au taux de change officiel en vigueur A la date du
transfert.

Article IX

1. Toute diff6rend ou litige entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement de cet investisseur sur le
territoire de la Partie contractante, y compris en ce qui concerne le montant de
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l'indemnisation A verser en cas d'expropriation, de nationalisation ou de mesures
similaires, est r6gl6 h 'aniable par voie de n6gociations.

2. Si un tel diff~rend ou litige ne peut 8tre r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 du pr6sent article dans un ddlai de six mois A compter de la
date de la demande de r~glement, l'investisseur concernd peut le soumettre:

a) Au tribunal compdtent de la Partie contractante, pour d6cision; ou

b) Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements 6tabli en vertu de la Convention sur le r~glement des diffdrends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, faite A Washington
le 18 mars 19651, pour conciliation ou arbitrage.

3. Aucune des Parties contractantes ne traitera par la voie diplomatique de
questions soumises A l'arbitrage tant que la procdure ne sera pas termin6e et qu'une
Partie contractante n'aura pas respect6 ou appliqu6 la d6cision rendue par le Centre
international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements.

Article X

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par des
n6gociations A l'amiable entre les deux parties, par la voie diplomatique.

2. Si un diff~rend ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la
date de la notification 6crite du fait par l'une des Parties contractantes A l'autre
Partie, il est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un
tribunal arbitral international ad hoc.

3. Le tribunal arbitral international ad hoc susmentionn6 sera compos6 de la
mani~re suivante: le tribunal arbitral se compose de trois arbitres. Chaque Partie
contractante d6signe un arbitre; les deux arbitres proposent, d'un commun accord,
un troisiime arbitre, qui est un ressortissant d'un Etat tiers entretenant des relations
diplomatiques avec les deux Parties contractantes, et le troisi~me arbitre est nomm6
pr6sident du tribunal par les deux Parties contractantes.

4. Si les membres du tribunal arbitral ne sont pas d6sign6s dans un d6lai de six
mois A compter de la date de la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut, faute d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice A proc6der aux d6signations n6cessaires dans un d6lai de
six mois. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il
est emp Mch6 pour d'autres raisons de s'acquitter de cette tAche, elle est confi6e au
Vice-Pr6sident ou au juge de la Cour, de rang imm&iiatement inf6rieur, qui n'est pas
un ressortissant de l'une des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-m6me sa proc6dure. II statue A la majorit6 des
voix. Sa d6cision est d6finitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante assume les frais de son arbitre et de son con-
seiller dans la proc&iure arbitrale. Les frais du pr6sident et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes.

i Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 575, p. 159.
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Article XI
Les dispositions du present Accord s'appliquent ind6pendamment de 1'exis-

tence de relations diplomatiques ou consulaires entre les deux Parties contractantes.

Article XII
1. Le present Accord entrera en vigueur trois mois apr~s que les Parties con-

tractantes se seront notifi6 l'accomplissement de leurs proc&lures internes respec-
tives n6cessaires A son entr6e en vigueur. II restera en vigueur pendant dix ans et le
demeurera pour une p6riode ult&rieure de cinq ans et ainsi de suite sauf si l'une des
Parties contractantes le danonce par 6crit un an avant son expiration.

2. En ce qui concerne les investissements effectuds avant la date d'expira-
tion du present Accord, ses dispositions continueront de s'appliquer pendant une
p6riode de cinq ans A compter de cette date.

FAIT en triple exemplaire, A Rome, le 17 juin 1988, en langues philippine, ita-
lienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines: de la R6publique italienne:

JOSE CONCEPCION ANDREOTTI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord relatif A l'encouragement et A la protection
r6ciproque des investissements entre la R6publique des Philippines et la R6publi-
que italienne, les pl6nipotentiaires soussign6s ont en outre convenu des disposi-
tions suivantes qui doivent Ptre consid6r6es comme faisant partie int6grante dudit
Accord.

1. En ce qui concerne l'article II relatif A son application aux investissements,
'Accord s'applique, dans le cas de la R6publique des Philippines, aux investis-

sements remplissant les conditions n6cessaires pour 6tre enregistr6s et qui sont
dfiment enregistr6s aupr~s de la Banque centrale des Philippines et autres organis-
mes appropri6s du Gouvernement.

2. En ce qui concerne l'article IV, l'indemnisation visant les biens expropri6s
comprend les int6rts au taux commercial en vigueur dans le pays A compter de la
date de la saisie effective du bien expropri6 jusqu'A la date du paiement.

3. L'Accord s'applique aux investissements effectu6s avant son entr6e en
vigueur, sous r6serve que ces investissements aient dt6 effectu6s conform6ment aux
lois et r~glements respectifs des deux Parties contractantes en vigueur lorsqu'ils ont
dt6 effectu6s et en satisfaisant aux conditions n6cessaires A leur enregistrement men-
tionn6es ci-dessus au paragraphe 1.

Nonobstant les dispositions qui pr6c&ent, le pr6sent Accord n'affecte pas les
droits et obligations des Parties contractantes en ce qui concerne les investissements
qui, en vertu des dispositions du paragraphe pr6c&dent, ne rel~vent pas du champ
d'application du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: de la R6publique italienne:
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